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[Texte]

En cette Année internationale décrétée par les Nations Unies 
pour combattre l’analphabétisme, je vois de plus en plus 
l’engagement de la communauté à faire quelque chose. Cela 
devient

the cause of their lives.

J’ai eu la chance de faire la connaissance de beaucoup de ces 
gens, partout au pays, et ce progrès est très enthousiasmant.

Pour répondre à votre question, les programmes sont 
accessibles à toutes les personnes qui sont ici. Mais, comme 
M. Richardson l’a indiqué, il faut certainement faire 
davantage pour les personnes qui viennent ici et qui ne 
connaissent pas nos langues officielles. J'ai peut-être visité le 
même camp que vous. La province de Québec n’est pas seule à 
avoir fait quelque chose dans le camp. Le gouvernement du 
Canada avait aussi un petit projet. Tout cela a été très bénéfique, 
parce les réfugiés sont beaucoup plus avancés quand ils arrivent 
ici.

[Traduction]

In this International Year of Literacy decreed by the United 
Nations, I see increasing commitment from the community to do 
something. This has become

la cause de leur vie.

I have had the opportunity to get to know many people across 
the country, and progress in this area is very exciting.

To answer your question, these programs are accessible 
to anyone in Canada. But as Mr. Richardson pointed out, we 
must certainly do more for people who come here and who 
do not have any knowledge of our official languages. I may 
have visited the same camp you did. The Province of Quebec is 
not the only one doing something in the camp. The Government 
of Canada was also running a small project. All of this was very 
beneficial because the refugees were much more advanced when 
they arrived here.

Les programmes sont ouverts à toutes les personnes qui sont 
ici. Nous essayons de plus en plus de faire prendre conscience à 
tous les Canadiens des bénéfices de ces programmes. Comme je 
l’ai indiqué, nous travaillons avec les autres ministères et nous 
avons la volonté de mettre sur pied d’autres programmes.

Nous savons que l’analphabétisme est parfois la base de 
tout le problème. Je ne parle pas nécessairement des 
pêcheurs et pêcheuses qui ont des problèmes, mais je sais que 
64 p. 100 de ces personnes ne sont pas capables de très bien 
fonctionner parce qu’elles ne savent ni lire, ni écrire. On peut 
dire la même chose des personnes qui travaillent dans les 
industries du textile au Québec. Cela peut très certainement 
causer un problème.

The adjustment is very difficult if you cannot function completely 
in the society.

So literacy is the heart of what we do. It is a very 
important part of our citizenship. I am pleased by the 
growing partnership we have been developing with the 
business community, with the not-for-profit organizations, the 
labour movement. Some very exciting things are happening for 
all Canadians. This is probably one of our greatest hours, as 
Churchill might have said, and 1990 is the year we have all been 
focusing on it.

We have an interesting initiative for all MPs to participate in 
a nation-wide attack on illiteracy. Within the next little, while we 
will be briefing members of the House of Commons on how they 
can be more actively involved in this year, the international year 
to eliminate illiteracy.

The programs are open to everyone who is in this country. We 
are trying to make Canadians more aware of the benefits of such 
programs. As I indicated, we are working with other depart­
ments and we are determined to establish new programs.

We know that illiteracy is sometimes the root of many 
problems. I do not want to refer specifically to fishermen 
and-women who have problems, but I know that 64% of 
these people are unable to function properly because they do 
not know how to read or write. The same can be said of people 
who work in the textile industry of Quebec. This can certainly 
cause a problem.

Injustement est très difficile si vous ne pouvez pas vous intégrer 
pleinement à la société.

Donc, l’alphabétisation est au coeur de ce que nous 
faisons. C’est une partie très importante de notre 
citoyenneté. Je suis très fier de ce partenariat accru que nous 
avons mis sur pied en collaboration avec le milieu des 
affaires, avec les organismes à but non lucratif et avec les 
syndicats. Des choses passionnantes sont en train de se produire 
pour le plus grand bien de tous les Canadiens. Nous vivons un 
de nos meilleurs moments, comme l’aurait dit Churchill, et 1990 
est l’année pendant laquelle nous allons concentrer tous nos 
efforts sur cette question.

Nous avons élaboré un projet très intéressant pour inciter 
tous les députés à participer à une lutte véritablement nationale 
contre l’analphabétisme. Nous allons bientôt informer tous les 
députés de ce qu’ils peuvent faire pour y participer plus 
activement cette année, l’année internationale de lutte contre 
l’analphabétisme.
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Ms Mitchell: I want to move on to the question of Mme Mitchell: Je voudrais passer à la question de la 
citizenship. I wonder if in particular there has been some citoyenneté. Je me demande s’il y a eu des changements de 
change in the emphasis on citizenship. I guess the priorité dans ce domaine. La suppression du programme 
cancellation of the CILT program is one concern we would PFLIC est assez inquiétante et je me demande si l’on


